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Tillatte hjelpemidler: Alle ettspråklige ordbøker (norsk-norsk og engelsk-engelsk), samt tospråklige ordbøker fra norsk til andre morsmål, med unntak av norsk-engelsk.

Translate the text into idiomatic English and answer both questions. A pass mark is required on both the translation and the questions. Your target group is the general British or American public. State whether you write British English or American English.

Translation (70%):

I moder jords navn

I tjue år har Kichwa-folket i Sarayaku i Ecuador kjempet for å holde oljeselskapene ute av territoriet sitt i Amazonas. De kjemper for moder jord og sin frihet. For oljeselskapene ENI og ConocoPhillips er det jungelens lov som gjelder. I ryggen har selskapene milliardinvesteringer fra det norske oljefondet.

Amazonas ligger som et grønt hav rundt oss. Vi er på vei dypt inn i den ecuadorianske jungelen i et gammelt fireseters fly med det klingende navnet «Håpets vinger». Bekymringer over manglende sikkerhetsbelte og sidedøren som måtte ha en velplassert dytt for å holdes på plass, må gi slipp for den mektige utsikten over planetens lunger.

Et naturelskende folk

Kichwa-stammen i Sarayaku teller i overkant av tusen personer fordelt på familiesamfunn som bor spredt i flere deler av jungelen.

– Vi er et skogfolk som lever av det jungelen gir. Fattige er vi ikke. Vi er rike på natur og ren luft. Pengeøkonomi trenger vi ikke, forteller Franco Viteri, en tidligere stammeleder i Sarayaku. Viteri og skogfolket ønsker å leve et enkelt liv hvor de opprettholder balansen i jungelen. De har pålagt seg selv kvoter for jakten på apekatter for å opprettholde bestanden. Innenfor territoriet har de også opprettet beskyttede områder hvor jakt og fiske er forbudt. Her skal jungelen og artsmangfoldet få være uforstyrret.

Skogfolkets forbannelse

Alt hadde vært vel for Kichwa-stammen om det ikke hadde vært for to oljeblokker som ligger på territoriet deres. Ecuador er et av de fattigste landene i Sør-Amerika med godt over 10 milliarder dollar i gjeld. Det internasjonale pengefondet (IMF) har stor makt over den økonomiske politikken i republikken, og presser på for at myndighetene skal åpne dørene for multinasjonale selskaper på jakt etter olje.

– Oljeselskapene tar ikke hensyn til verken miljø eller menneskerettigheter. Tretti års oljeutvinning har ikke gjort noe godt for folket i Ecuador. Oljen har derimot vært en ressurs som har ført til korrupsjon, vold, fattigdom, ødeleggelse av miljøet og brudd på menneskerettighetene, mener Franco Viteri.

(Basert på en artikkel i Folkevett 30. årgang, nr 2, 2008)

pengeøkonomi – money economy / economy based on money

bestand – population

artsmangfold – biodiversity

oljeblokk – oil block

oljeutvinning – petroleum extraction

Questions (30%):

1. What challenges to translation are posed by the word order in the Norwegian sentences “Fattige er vi ikke” and “Pengeøkonomi trenger vi ikke”? In your answer, you should refer to contrastive differences between Norwegian and English in this area. Describe the effect of the word order in the Norwegian sentences, and discuss your translations.

2. Give at least five examples from the text and your translation that show differences in punctuation and capitalization rules between Norwegian and English. Describe the rule in each case.

Begrunnelse: Ta kontakt med din faglærer på e-post innen 1 uke etter at sensuren er kunngjort i StudentWeb. Oppgi navn og kandidatnummer. Sensor bestemmer om begrunnelsen skal gis skriftlig eller muntlig.
Side 1 av 2

